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{1)Ship to 30000463 [2]involce to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 ;
IT-70026 Moduano IT-70026 Modugno ema
ITO4886850728
Gisuppller 91018520 . {6iCargo {7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L, NIF; ESB48966154 |Fes | [nottme | |wagon Sipping ;
Poligono Galarza 1 Frelght tor.vehicls Dellvery NOte
ES-4§277 Etxebarria fast freight awn vehlcla {B)No. 11438646
spaiia
Exprass (obateof elivery  31.05.2024
Past
{10}Your ref. [11}Your order / Date {15)Add. data orderer {12)0ur ref. {13)Ext. {1410ur No.
MPL
€0106304800 Andoni Arana 140008640
{19)Shipment Free{20)n.free {21}Packing {22)Marks Weight
FCA {23}grass {241net
Free carrier 00030 12.291,300 9.586,800
{251Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 14248
27 {23)Drawing No. {29)Description {30} Cuantity {31} |{40iRemarks
{Pos.) Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity +7- Remarks
10 %26031 78602510317 [DCT300 Clutch C CAR 2510317860 900|EA
EQLEH46

TGEEG3049A99 C0O106304900
DCT300 Clutch C CAR 2510317860 '3% (2}4

19036306\
LS L0 oSl

C:'(}’ & .:::‘
RUEHNE--NAGEL s, Wy o) iy
— ——— s o A TAZIONE-MERGE——— - — | — _ || el
Qr.\antité dichiarata: P 3 ¥/ ~ugl %
Quantita effettiva: O'O W, 4?&- AZ%? 002,-90 3:’:/
Tibo lmbaltaggio: ',76&: @A'Q'M 2&2{ 0{&;} 1
QpayfERsymbali; 30 -@/ Py 7 ey
CdeformitiNglle schede dimbafio Vs, 1
Ds: h — "‘2:9‘ M @,‘-
74
Fi 3@ \b ’M/\ @g s 4 &
cC— %
{21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 30| UN
name/Nol42)Remarks {43 Quantity check (44)Check report {45]Consignee {46)Involce check

Date

Country of Origin: SPAIN
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wlacale craz

Do wypelnienia pod odpowiadzialnascla nadawcy

Auszufidllen unter der Veraworlung des Absendars
To be eomplated on the sender’s responsibility

Rubryld obwledzione thustyml [inlami wypelnla przewoinik.

Dia mit fett ged

1 miissen von Frachifiibrer ausgsfiilt werden,

Linten el hmeten Rubrk

19 + 20 +22

einschiiesslich
including and

1-18

The spaces framed with heavy lines must filled in by the carrier.

TRANSPORT MIEDZYNARODOWY | SPEDYCJA

"AGROMASZ LOGISTIC"

Sp.zo.0. Sp.k

36-230 DOMARADZ 774 A

tel. +48 13 43 47 164

NIP 686 169 2712
www.agromasz.auto.pl

e-mail: transport@agromasz.auto.pl

Nadawea {nazwisko lub nazwa, adras, kraf}
Absender (Name Anschnft, Land)
Sender (name, address, country)

7°Nemak SPAIN, S.L-

G\ F: B48I986.154
Industrial Galarze,
3{15277 ETXEBARRIA

n°1
Polig

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEEWOZOWY
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
INTERNATIONAL CONSIGNMENT

“ew

Ninlelszy przewdz podiega post: | 0 umowla miedzyT
drogowego towardy (CMR) bez wzoladu na jakakolwiek przeciwng klauzule.

Diese Berbrderung unterliegt trotz einer gegen This carriage Is subject notwithstanding any
telligen AL t den immungen des clausa to the contrary, to the Convention on the
Oberinkommers dber don BefSredrungsvereag  Centract for the Intemational Carriage of goods.
Imlntemnationalen Strassengiitarverkehr {CMR} by road (CMR}

Qdblorea {nazwisko lub pazwa, adres, kraj)
2 Empfénger {Name Anschrift, Land)
Contlgnes (name, addrass, county)

hAepA PT S.V.A
ra DET CICLAHIVEN
”’}0025 Mopu g Mo TT4¢7,

Carrier {naroe addeess, gl L,ai-i LOGIF\T’G’% .r./) Z
Spsoo Spok,
3 236 D maradz 774 KA 9t %
;  NRREL.: NIF . 392712 )

Przewoimk (nazwisko |ub nazwa, adras, kraj)
16 Frachtfibrer (Nama, Anschri Mam

Mia]sce przeznaczenia (misjscowoss, krajf)
3 Auslleresungsort des Gutes (Ort, Land)
Flace of delivery of tha goods (place, country)

(:}PH%f’l

Mie|sce i data zalado;
4 Ortund Tag der Cby
Place and date takiify over e, Country, dala)

Kolejni przewoznicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
17 Nachfolgenr.'e Frachtfithrer {Name, Anschnh, Land)
Successive carriers (name, address, country)

8/966.454 .
Poli ono‘) d‘EsiﬂgbG lafza, 1° 1;.

Z fuwagi [
18 Vorbehalte und Bemerkungen der Frahifilhrer
Camer's reservations and observations

Jakosc istan towardw nia sprawdzany przez przewoznika.
Zalgezona dakumenty AB powledzialnosci za f 3 zawartost opaitowar.
5 Beigefigle Dckumenta
Documents attached Qualitiit und Zustand der Ware durch Frachtfihrer nicht kontroltiert.
Ohnae Veraniwortung filr tatséchiichen Inhalt der Verpackungen.
"? ‘ LI “ # Quality and condition of goods not examined by the canier.
2 é \" é Without respansibllity for the real conten
Cechy i numery llodé s2tuk Spastb cpakowanla _ Rodza] towaru Nr slatystyczny Waga brutto w kg Objstosé wrrd
6 Keanzeichen Und Nammen 7 Anzahl der Packsticke  § AdderVerpackung © Bezeichung des Gutes | 4 () Statistlknummer 11 Brutlogewichtinkg | 45 Umfang In m?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statisical number Gross weight in kg Velume in m'
3o vy 1291 )<
7
=
Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buichstabe (ADR")
Class Number Lotter
13 Instrukele nadawoy / An des Absanders / Sender's Instructions 19 Postanowienia specieine / Besondara upgen / Special ag s
Wymiana patet / Pal h / Pallets exchang
Sez wymlany | Zatadunek { Ladestelle / Leading | Bezwymlany | Rozfadunek/Endladestelle
¥ein tausch Kein tausch fUnloading
Without Without
Dostarezyt / Anlteferung / Delivery QOdsbrat / Abholung / Collection
Oéwiadezenle zaladowey:
Poni2sza, pleczacly firmy oSwladozam, 2e fadunek umieszczony na poletdzie jest zgedny 2
wplsemw CMRiw pnzypadkujaldchknlwdek niezgodnoscl ponosze wszelkg odpewiedzlalnods
finansowaiprawna.
Shipper's Statament: Do zaplacenta Waluta
Under fhis sael | confir that the cargo placed o his vehicls Is in strict accordance with tha 20 2uzatien von Wahrung WARTOSC
CMR conlent and In case of any discrep | bear full and fegal responsibllity. Tobe N;‘d th Currency
H Fracht
14 Postanawierle odnosnis przewsinego - nadawsa / odblorca Carﬂagﬂ charges
Deplaty { NebengebOhren
A} akeeptule warunkl przewozu / accept lamms of cartage . charges
;L;I;gﬁ% 'c(!odalkmuq oplatg za przelrzymania samochodu / accept extra charge for Kaszly dodatkowe SAD
C) wyrazam zgodg na zlozente towaru na magazyn / skiad celny / accept for unloading goods .S.‘?"ﬁges :[-:12
in warehouse / bonded warshouse Cne
D) zobowiazuja sig do pokrycia thich nale2nodcl ciazagcych na przesylca / promisa to Ubezpleczenls
cover all gutstandings Incumbent on mnsigmlnt Razem / Gesamtsumme
“fotal to be pald
KH. lIL. XXVI, KC. art. 801 2,3, art. 802 21 &Ug
24 Wyslawiono w dniafam/on 15 zapiata Rick : al
Ausgeferiigt in AT e v e 13
Established in e LR . ".

2 O Nemak SPAIN,[S.L.

_C:F.: B48/966,154
Pp/}go,u&lnd stral Gal
48277 ETXEBAR IA

Podpis { slampel radawey
Unterschrift und Stempel des Absendars
Signature and stamp of the sender

'0

’AGROMAaZ LOGISTIC
Sp.zo.o Sp.k. "

T

Signature and stamp of the carier

H‘-Bﬂﬁ'rssg 4

24 l? ﬂ rﬁz 'Zgar!;npfangen 1 Goods recelved
l CeF;&ﬁ:sT stempel q&blq;:yf"(@’dj—r\

the con Ig ce
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